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Use of Hungarian Place Names Banned Even in Hungarian Textbooks 
Used in Transylvania 

 
 Party officials have ordered the tenth-grade Hungarian language and literature 
textbooks -- published this year, but dated last year -- to contain only Rumanian place-
names, a practice not entirely new.  During one period between the two world wars, it was 
forbidden to use the Hungarian names of Transylvanian communities exclusively or heavily 
populated by Hungarians;  during the 1950s, Hungarian place-names were removed from the 
programs of cable-radios. 
 
 For the first time, however, the teaching of Hungarian language and literature has 
been tied to this practice.  Moreover, Rumanian isa even used in referring to periods when 
Transylvania was an organic part of Hungary. 
 
 Thus, we encounter grotesque passages which at the same time infringe upon the human 
right of using one's native tongue.  For example:  "[the poet] Endre Ady 'finished the 
first four years of his schooling at the Piarist Gimnazium in Carei, then attended for 
four years the Calvinist College at Zalau';" or  "from the end of 1899 he worked for the 
newspaper Szabadsag in Oradea," (page 15).  Another example:  "[the writer] Aron Tamasi 
was born on September 20 in Lupeni of Harghita county..." (page 69).  Lupeni is in fact 
Farkaslaka, a large community in the Székely region, inhabited exclusively by Hungarians. 
 
 Throughout the book, anti-Hungarian tendencies are easily discernible. Thus, a 
number of significant writers have been disregared:  most drastic is the exclusion of 
writer-architect-designer Károly Kós, while proletkult is extensively discussed and 
praised.  Rather than introducing the Hungarian literature of Transylvania, the book 
describes the Rumanian connections of Hungarian literature. 
 
 It is said that no respectable Transylvanian expert was willing to lend his name to 
this textbook.  Only with some difficulty were authorities able to compel a secondary 
school employee from Nagyvárad (Oradea), a certain Otto Indig, to agree to the use of his 
name in publishing this volume. 
                                                                           




